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Voorwoord 

 

Wanneer men de oude Doop-, Trouw- en Begrafenisboeken (DTB’s) 

doorneemt, zal het opvallen hoeveel verschillen er zijn in handschriften. 
Iedere schrijver had zijn eigen stijl, net als tegenwoordig. Daarbij komt nog 

dat de manier van schrijven in de loop der eeuwen veranderde. Een tekst uit 
het begin van de zeventiende eeuw is daardoor geheel anders dan een tekst 

uit het einde van de achttiende eeuw. Het is vaak een leuke maar soms 

moeilijke uitdaging om deze teksten te ontcijferen. In dit boekje staan 
daarom voorbeelden van letters en teksten als hulp bij het transcriberen.  

 Eerst zal kort worden ingegaan op de ontwikkeling van het 
handschrift.  Vervolgens volgt wat achtergrondinformatie over de doop, het 

huwelijk en begraven. Er wordt afgesloten met een lijst met Latijnse termen 

en enige uitleg over afkortingen. Hierna volgen dan de voorbeelden van oud 
schrift en oude letters. 
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Paleografie, veranderende handschriften en afkortingen 
 

Paleografie betekent oudschrift. Het is een samenstelling van de griekse 

woorden palaios, wat oud betekent, en grafein, wat schrijven betekent.1 Het 
in ons land gebruikte schrift heeft zich ontwikkeld uit het Latijnse schrift wat 

door de Romeinen werd gebruikt. Het Latijnse schrift kende twee vormen 
van elke letter, een majuskel (hoofdletter) en een minuskel (kleine letter).  

De minuskel werd na verloop van tijd gebruikt om op snelle wijze te 

kunnen schrijven. Ten tijde van Karel de Grote werden deze letters verder 
aangepast waardoor uiteindelijk de Karolingische minuskel ontstond.2  Deze 

letter werd met het verloop van de tijd spitser en hoekiger, het gotische 
schrift. Aan het einde van de dertiende eeuw begon het schrift weer te 

veranderen. Met de opkomst van de burgerij en het ingewikkelder worden 

van het bestuur, konden steeds meer mensen schrijven en werd er ook meer 
geschreven. Men kreeg behoefte aan een sneller schrift. Vooral in ambtelijke 

stukken maakte de staande gotische letter plaats voor het gotisch cursief, 
een lopend schrift. Het boekschrift, wat werd gebruikt in kostbare, verluchte 

handschriften en in oorkonden of registers ontwikkelde zich tot de gebroken 
en spitse textura en fractura. In West-Nederland bleef de gotische cursief 

onder Franse en Italiaanse invloed rond van vorm. In het noorden en oosten 

van het land werd het schrift beïnvloed door Duitsland en werd het schrift  
spits, deze stijl heet de Kurente. Deze letter kwam in Oost-Nederland voor 

tot in de tweede helft van de 17de eeuw.3  
Vanaf 1500 begonnen de humanisten een nieuw schrift te 

ontwikkelen, het Latijnse cursief.  Deze letter werd ontwikkeld vanuit de 

eerder genoemde Karolingsche minuskel. De humanisten zochten een letter 
die dicht bij de oudheid stond, en dit was de Karolingische minuskel omdat 

deze letter gebaseerd was op de letters die de Romeinen gebruikten. Deze 
overgang ging wel geleidelijk, tot het einde van de zeventiende eeuw werden 

varianten van het Gotische cursief, de Kurrente en het Latijnse cursief naast 
elkaar gebruikt.4  Maar dankzij haar snelheid en leesbaarheid kreeg het 

Latijnse, of humanistische, cursief uiteindelijk wel de overhand.5 

 Handschriften en spellingen in de DTB’s willen nog wel eens van 
elkaar afwijken. Soms spelde dezelfde schrijver een woord of naam op 

                                                
1 P.K. Horsman, Th. J. Poelstra en J.P. Sigmund, Schriftspiegel. Nederlandse paleografische teksten van 

de 13de tot de 18de eeuw (Zutphen 1984), aldaar blz. 9. 
2 C.C. de Glopper-Zuijderland, Oud schrift 1400-1600. Cahiers oud schrift nr. 3 (Den Haag 1997), aldaar 

blz. 5. Dezelfde inleiding werd gebruikt bij de daaropvolgende delen Oud schrift 1600-1700  en Oud 

schrift 1700-1825. 
3 Horsman, Schriftspiegel, 9. 
4 Horsman, Schriftspiegel, 9. 
5 Horsman, Schriftspiegel, 13. 
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verschillende manieren. Daarbij spelde men soms sterk fonetisch, men 
schreef het woord op zoals je het hoorde. De spelling stond nog niet vast, 

pas in 1804 kreeg het Nederlands een officieel voor elk woord 

gestandaardiseerde spelling.6  
 Een andere moeilijkheid in oude teksten zijn de afkortingen, of 

abbreviaturen. De reden hiervoor was wellicht dat men in de Middeleeuwen 
geen duur perkament wilde verspillen waarop officiële teksten werden 

geschreven. Een andere reden kan zijn dat de schrijver snel wilde schrijven, 

elk woord uitschrijven kostte teveel tijd. In ieder geval leidde het tot de 
invoer van vaste afkortingen die lange tijd vrijwel onveranderd werden 

gebruikt. Bij het afkorten kan men ervoor kiezen het laatste deel van het 
woord te laten wegvallen. Dit wordt afkapping of suspensie genoemd. 

(Etcetera wordt etc.) Een andere manier van afkorten is om in het midden 
van het woord letters of lettergrepen weg te laten, dit wordt samentrekking 

of contractie genoemd. Meestel worden klinkers weggelaten, soms ook 

medeklinkers. (Sint wordt St.) Daarnaast kunnen er ook nog speciale tekens 
worden gebruikt om een afkorting aan te geven.7   

 Afkortingen worden aangegeven door tekens. De bekendste is de 
hierboven genoemde punt. Verder ook de dubbele punt, de horizontale 

streep boven een letter of woord, het verticale afkortingsteken en ook nog 

bijzondere afkortingstekens.8 Voorbeelden hiervan zijn te vinden op de 
voorbeeldpagina’s (blz. 63, 64, 65, 66 en 67)  

 

                                                
6 Horsman, Schriftspiegel, 23. 
7 De Glopper-Zuijderland, Oude schrift 1400-1600,  7. 
8 Horsman, Schriftspiegel, 19. 
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Dopen, trouwen en begraven 
 

Dopen 

Wanneer een kind werd geboren, werd dit omgeven met tal van gebruiken 
en rituelen. Om op al deze gebruiken in te gaan, gaat voorbij de doel van dit 

boekje. Bij de meeste kerkelijke gezindten werd het kind redelijk snel na de 
bevalling gedoopt. Bij de katholieken zaten er het minste dagen tussen 

bevalling en doop, omdat zij geloofden dat waneer een kind ongedoopt stierf 

het niet in de hemel kon komen. Een uitzondering op deze regel vormen de 
doopsgezinden, hier werd men pas gedoopt waarneer men lid werd van de 

gemeente. Meestal wanneer men zo rond de 20 jaar was. Over het algemeen 
staat in het doopboek de naam van het kind en de namen van de ouders. De 

datum waarop het kind werd ingeschreven is de doopdatum. In sommige 

boeken, vooral die van de achttiende eeuw, wordt ook wel de 
geboortedatum genoemd. Soms wordt ook het adres van de ouders 

genoemd en het beroep van de vader.  
 

Trouwen  
Wanneer een stel wilde trouwen, moesten zij dit aangegeven bij de 

gereformeerde kerk. Vanaf 1572 verwierf de gereformeerde kerk in grote 

delen van Holland en Zeeland de status van publieke kerk. De gereformeerde 
godsdienst werd de officiële religie van vele steden.9 De gereformeerde 

religie was de enige religie die door de overheid werd erkend en die in het 
openbaar mocht worden beleden. De gereformeerde religie was weliswaar 

een bevoorrechte religie, maar geen staatsgodsdienst.  

Tijdens de synode van Dordrecht in 1578 werd bepaald dat het 
huwelijk een wereldlijke zaak werd. De magistraten van de steden werden 

verantwoordelijk voor de goede gang van zaken omtrent het huwelijk.  In 
bepaalde steden, waaronder Enkhuizen en Hoorn, werden commissarissen 

van huwelijkse zaken ingesteld. Dit waren een soort ambtenaren van de 
burgerlijke stand. Zij hadden als taak om de huwelijkse geboden op te 

tekenen die werden afgekondigd in de kerk of op het stadhuis.10 De politieke 

ordonnantie van 1580 bevatte nog meer regels betreffende de huwelijken. 
Zo werd het verplicht gesteld dat iedereen die wilde trouwen dit moest 

aangeven bij de magistraat of predikant van zijn woonplaats. De namen van 
het paar werden driemaal afgekondigd, zodat betrokkenen eventueel 

bezwaar konden maken. Daarbij was toestemming van de ouders in het 

huwelijk vereist, dit gold ook voor meerderjarige trouwlustigen. Hoewel zij 

                                                
9 Manon van der Heijden, Huwelijk in Holland. Stedelijke rechtspraak en kerkelijk tucht 1550-1700 

(Amsterdam 1998), aldaar blz. 36. 
10 Van der Heijden, Huwelijk in Holland,  37. 
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wel beroep konden doen op de kerkenraad of de rechtbank wanneer hun 
ouders geen toestemming wilde geven. Minderjarige trouwlustigen hadden 

deze mogelijkheid niet, wanneer hun ouders geen toestemming gaven ging 

het huwelijk niet door.11 
 Een stel dat wilde gaan trouwen liet hun namen optekenen door een 

huwelijkscommissaris in het huwelijksafkondigingenboek. Vervolgens werd in 
de gereformeerde kerk of het stadhuis driemaal de geboden afgekondigd. Dit 

hield in dat bekend werd gemaakt dat zij wilden trouwen. Wie niet in de kerk 

kon of wilde trouwen kon de geboden laten afkondigen op het stadhuis.12 
Tijdens de afkondigingen kon men bezwaar maken tegen het voorgenomen 

huwelijk. Soms gebeurde het dat iemand al een trouwbelofte aan een ander 
had gegeven of zelfs al getrouwd was. In zulke gevallen kon het 

voorgenomen huwelijk niet doorgaan. 
 Gemengde huwelijken waren wel toegestaan in de Republiek, maar 

ze werden niet bepaald aangemoedigd. Zodra de gereformeerde kerkenraad 

doorhad dat een stel met verschillende geloof wilde trouwen, werden er 
predikanten en ouderlingen naar de lidmaat gestuurd om diegene het 

huwelijk te ontraden. Trouwde het stel toch, dan werd de lidmaat in de 
gaten gehouden. De dreiging bestond immers dat de lidmaat werd bekeerd, 

en dat wilde de gereformeerde kerk toch vooral voorkomen. Soms riep de 

kerkenraad zelfs de overheid erbij. De overheid ging niet over tot 
strafrechtelijke vervolgingen, maar gaf wel een waarschuwing dat de 

gereformeerde partner in staat moest zijn om de gereformeerde kerk te 
blijven bezoeken.13 Ook andere religies waren niet erg enthousiast over 

gemengde huwelijken. Trouwen met een Jood was zelfs verboden. 
 Wanneer een stel werd ingeschreven in het ondertrouwboek werden 

hun namen vermeld. Soms wordt er ook vermeld op welke data de 

afkondigingen van het voorgenomen huwelijk hadden plaatsgevonden. De 
kerkelijke gezindten hadden hun eigen trouwboeken, maar ieder stel van elk 

geloof was verplicht het huwelijk te laten afkondigen in de gereformeerde 
kerk of op het stadhuis. 

 

Begraven 
Begravingen werden opgeschreven in begraafboeken. Hierin werd de naam 

van de overledene opgeschreven. Pas aan het einde van de achttiende eeuw 
werd sporadisch ook de overlijdensdatum genoemd. In sommige boeken 

staat meer informatie, zoals de straat waar de overledene woonde, namen 

van familieleden, tijdstip van overlijden etc.  

                                                
11 Van der Heijden, Huwelijk in Holland,  45, 46. 
12 Van der Heijden, Huwelijk in Holland,  37, 38. 
13 Van der Heijden, Huwelijk in Holland,235-236. 
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Latijnse woordenlijst 
 

Vooral in de katholieke DTB’s wordt nog wel eens Latijn gebruikt. Hieronder 

een woordenlijst met de meest voorkomende termen.14 
 

Doopboeken 
Nomina Baptisatorum: naamlijst van gedoopten 
abstetrix: vroedvrouw 

Baptisatus (mnl.): gedoopt 
Baptisata (vrl.): gedoopt 

Filia: dochter (Fil. of F.) 
Filiae: van de dochter 

Filius: zoon (Fil. of F.) 
Fili:  van de zoon 

Gemini: tweeling (jongens of jongen en meisje) 

Geminae: tweeling (meisjes)  
Gim.(afk.): tweeling  

Illegitimus (mnl.): onwettig 
Illegitima (vrl.): onwettig 

Incerti patris: waarvan de vader onzeker of onbekend is 

Infans: kind 
Infantis: van het kind 

Infantes: de kinderen 
Legitimus (mnl.): wettig 

Legitima (vrl.): wettig 
Liber baptimalis: doopboek 

Mater, M.: moeder 

Matertera: tante van moederszijde 
Matrina: meter 

Natus (mnl.): geboren 
Nata (vrl. ): geboren 

Nothus:  bastaard, onecht 

Parentus, Par., P. of PP: ouders 
Pater, P.: vader 

Patrinus(ini): peter, meter, peten 
Patris: van de vader 

                                                
14 Lijst is overgenomen uit: H. Brouwer, Geschreven verleden. Genealogie en oud schrift (’s-Gravenzande 
1963), aldaar blz. 14-15. De lijst is aangevuld met woorden uit het informatieblad Latijnse termen bij 

genealogisch onderzoek van het nationaal archief. Link: 

http://www.nationaalarchief.nl/images/3_2063.pdf 
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Patrinus: peter 
Patruus:  oom van vaderszijde 

Progenies: nageslacht 

Proles: kinderen 
Puer: kind 

Spurius: onecht, bastaard 
Susceptores, Susc., SS of S: doopheffers 

Susceperunt: hebben ten doop gehouden 

Testes, Test. of T.: getuigen 
 

Trouwboeken 
Adolescens: jongeman 

Altare: altaar 
Ambo: beide 

Coniuges: de echtgenoten 

Coniunx de echtgeno(o)t(e) 
Coniuncti (of: iuncti) sunt: zijn door het huwelijk verenigd 

Contrahunt: trouwen 
Contraxerunt: hebben een huwelijk aangegaan 

Copulatio (is): huwelijksvoltrekking 

Matrimonium: huwelijk 
Matrimonium contrahunt: sluiten van een huwelijk 

Matrimonium functi: zijn in het huwelijk verbonden 
Matrimonio iuncti sunt: zijn door het huwelijk verenigd 

Nomina matrimonio iunctorum: naamlijst van gehuwden 
Relicta: weduwe 

Sponsus: bruidegom 

Sponsa: bruid 
Vidua(uus): weduwe, weduwnaar  

Vir: man 
Virgo:  maagd 

 

Begraafboeken 
Defuncti: overledenen 

Defunctus: overleden 
Extrema unction: laatste oliesel 

Extremis munitus: van de laatste heilige sacramenten voorzien 

Mortuus: gestorven 
Nomina defunctorum: naamlijst van overledenen 

Nomina sacro oleo unctorum: lijst van hen die het Heilig Oliesel hebben 
ontvangen 
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Obiit: overleden 
Obierunt: zij overleden 

Sepultus: begraven 

Sine sacramentus:  zonder (laatste) sacrementen 
 

Overige 
Alias: anders gezegd 

Avia: grootmoeder 

Avunculus: oom van moederszijde 
Avus: grootvader 

Catalogus confirmatorum: naamlijst van gevormden 
Coelebs: ongehuwd 

Colonus: broer 
Confirmati: gevormden (belijdenis) 

Cum: met 

Eodem die op dezelfde dag 
Habitans: wonende 

In facie ecclesiae: ten overstaan van de Kerk 
Uxor: echtgeno(o)t(e)  
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Voorbeelden schrijfwijzen en letters 
 

Hierna volgen voorbeelden van schrijfwijzen en de vele verschillende 

manieren waarop letters werden geschreven. Deze voorbeelden komen allen, 
op een na, uit het boekje Het Nederlandsche handschrift van W Bogtman 

(z.p. 1973). Gerri Kind-Renskers heeft in de voorbeelden van de letters 
meerdere letters en voorbeelden toegevoegd afkomstig uit onze eigen DTB’s. 
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uit: DTB Hoorn 71 (of: 61)  (huwelijksafkondigingen 1617-1625) 
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